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Tamar floresce como justa em Gênesis 
38



O uso do véu (צָעִיף) 
teria transformado 

Tamar em uma 
prostituta?

Ou

O uso do véu por 
Tamar teria uma 

intenção diferente do 
que parece à primeira 

vista?





Gn 38,14.19
Tamar com “roupas de viuvez

”(בִּגְדֵי אַלְמָנוּת)

▪ “pano de saco (σάκκος = שַׂק)” 
(Jt 10,3; Gn 37,34); 
▪ “roupas de luto (בִגְדֵי־אֵבֶל) de 

uma mulher que chora o 
marido morto” (2Sm 14,2);
▪ “impenhorável é a roupa da 

viúva (ָבֶּגֶד אַלְמָנה)” (Dt 24,17);
▪ luta pela sobrevivência (Rt 2).

→  Tamar em condição de 
                  mal-estar



Gn 24,65
O véu (צָעִיף) de 

Rebeca

Gn 38,14.19
O véu (צָעִיף) de 

Tamar

▪ sinal de noivado!
Tamar busca uma 
condição de 

bem-estar



Afinal, quem 
é Tamar?
= mulher (אִשָּׁה)
 = nora (כַּלָּה)

 = viúva (ָאַלְמָנה)
= prostituta (ָזוֹנה)

= consagrada (קְּדֵשָׁה)
 = grávida (הָרָה)
= justa (צָדְקָה)



Tamar

 

→ O véu não a identifica como 
prostituta: ela se aproxima de Judá 
como noiva e “se cobre (כסה)” e 
“se disfarça (עלף)” para não ser 
identificada e lutar por seu direito.

→ O lugar (“Enaim, no caminho de 
Tamna”) não a identifica como 
prostituta, os homens dizem: 

“Jamais houve prostituta aqui” (v. 
21)

→ O não-pagamento. Ela não 
exige nada de valor monetário. 



Tamar: “prostituta sagrada”
ou “santa/consagrada” 

ה) ?(קְדֵשָׁ
→ mulher (5 = ה  x): Gn 38,212x.22; Dtקְדֵשָׁ

23,18; Os 4,14
→ homem (6 = ׁקָדֵשx): Dt 23,18; 1Rs 
14,24; 15,12; 22,47; 2Rs 23,7; Jó 36,14

→ o adjetivo substantivado, que deriva da 
raiz verbal ׁקדש é amplamente usado 

com significado de “consagrada/santa”
E mais,

→ “Sede santos  (קְדשִֹׁים), porque eu, o 
SENHOR, vosso Deus, sou santo 

(Lv 19,2)  ”(קָדוֹשׁ)

Relevo de marfim:
 “mulher na janela”

Fenícia,

900a.C.-700a.C.



Tamar é
noiva, esposa, 

viúva,
viúva noiva, 
sobretudo,

 
JUSTA



Prostituição no Pentateuco

Tamar

Gn 38,15 = זוֹנהָ 
Gn 38,24 (Qal) זנה

Gn 38,24 זנְוּניִם

Dina

Gn 34,31 = זוֹנהָ 

→ aos pais é proibido fazer a filha prostituir-se 
(Lv 19,29)

→ ao prostituir-se, a filha de um sacerdote 
profana seu pai (Lv 21,9)

→ praticar relação sexual antes do casamento 
significa prostituir a casa do pai (Dt 22,21)
→ pagamento de prostituta não entra no 

templo, porque é uma abominação (Dt 
23,19)

→ “prostituir-se” = cometer atos idolátricos


